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«ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ЭМОЦИЙ В СОВРЕМЕННОЙ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ (ГЕНДЕРНЫЙ АСПЕКТ)»
Магистерская диссертация Яны Владимировны Хроменко представляет собой исследование языковых средств выражения эмоций в речи мужчин и женщин в современной англоязычной лингвокультуре. Работа выполнена в русле динамически развивающегося направления гендерной лингвистики на стыке с лингвистической эмоциологией. Интерес вызывает обращение к анализу гендерных особенностей в авторской речи современной литературы, где отражены практически все уровни «конструирования» гендера в художественном тексте: гендерный стереотип, гендерная асимметрия коммуникативного поведения персонажей, гендерная специфика способов репрезентации эмоций и т.д. Таким образом, актуальность избранной автором проблематики не вызывает сомнений и определяется важностью изучения эмоциональной гендерной асимметрии в современной англоязычной лингвокультуре, а также необходимостью рассмотрения гендерного фактора при вербализации эмоционального состояния персонажей художественных произведений.

Рецензируемая работа представляет собой рукопись общим объемом в 85 страниц компьютерного текста. Диссертация имеет традиционную структуру и включает введение, две главы с выводами, заключение, библиографический список и список источников примеров с сокращениями. Главы логично структурированы, хорошо сбалансированы по объему. Цель и задачи исследования сформулированы корректно. Библиографический список включает 101 наименование, в том числе 20 на иностранных языках, что свидетельствует о хорошем  владении материалом и детальной проработке теоретической литературы по изучаемому вопросу. Работа хорошо оформлена с технической точки зрения. Безусловным достоинством исследования является его апробация на международной конференции студентов-филологов.
В Главе I работы «Теоретические основы исследования языковой репрезентации эмоций» рассматриваются различные аспекты исследования эмоций в системе языка, а именно классификация эмоций применительно к лингвистическому исследованию, способы языковой репрезентации эмоций и соотношение таких семантических категорий, как эмотивность, экспрессивность и оценочность. Также рассматриваются основные положения гендерной лингвистики и гендерная специфика речевого поведения мужчин и женщин в англоязычной лингвокультуре. Автор приводит детальный обзор основных этапов развития гендерных исследований в лингвистике. В этой части диссертации приводятся современные работы отечественных и зарубежных исследователей, таких как О.Л. Антинескул, Е.С. Гриценко, Penelope Eckert и Sally McConnell-Ginet и многих других. Следует также отметить уместное использование автором работ ученых нашего отделения: Е.С. Петровой, В.Н. Пилатовой, А.С. Вахрамеевой, Т.В. Куралевой. Автор рассматривает точки зрения предшественников под собственным углом зрения, направляя внимание читателя к объекту предстоящего исследования и определяя собственную позицию.
Во второй главе Яна Владимировна приступает к исследованию корпуса собранных примеров. Автор проявляет лингвистическую наблюдательность, отмечая языковые средства, характерные для представителей той или иной гендерной идентичности. В ходе анализа примеров Яна Владимировна уделяет особое внимание лексическому наполнению реплик и доказывает общее снижение «порога чувствительности» в плане использования сниженной лексики представителями обеих гендерных идентичностей. На основании проведенного анализа автор приходит к выводу, что речи женщин и речи мужчин в равной степени свойственна эмоциональная насыщенность за счет аккумуляции эмотивности, которая достигается за счет использования как лексических, так и синтаксических языковых средств. При этом в речи мужских и женских персонажей выражение положительных эмоций менее частотно, чем выражение эмоций отрицательных.
Работа написана хорошим языком, автор в достаточной степени владеет научным стилем изложения и логично строит свое научное описание. Яна Владимировна последовательно освещает вопросы и концепции, релевантные для настоящей работы, демонстрирует глубокое владение теоретическими концепциями, а также умение использовать теоретический аппарат в практике исследования. Исследовательские принципы и предложенный ход анализа не вызывают  возражений, а результаты работы представляются обоснованными и хорошо подкрепленными иллюстративным материалом. 

Тем не менее, при чтении работы возникли некоторые вопросы и замечания, имеющие главным образом характер рекомендательных или дискуссионных.
1. Хотелось бы уточнить принципы отбора художественных произведений, послуживших источником языкового материала для анализа. Влияет ли, на взгляд исследователя, жанровая принадлежность произведения, а также гендерная идентичность автора на речевое поведение персонажей? Известно, что в художественном произведении автор решает определенные задачи художественного, творческого плана, стремясь таким образом передать в произведении и свое личное представление о мире. В связи с этим высказывания персонажей (как мужчин, так и женщин)  в произведениях, написанных авторами различной гендерной принадлежности, могут быть отмечены, соответственно, «мужским» или «женским» взглядом на гендерную идентичность. Следует обратить внимание и на тот факт, что жанровая принадлежность художественного произведения диктует определенные тенденции в выборе языковых конструкций, в том числе, надо полагать, и при отображении гендерных образов. Принимались ли во внимание указанные факторы при анализе примеров?
2. В параграфе, посвященном основным этапам развития гендерной лингвистики, Яна Владимировна рассматривает три подхода к проблеме гендера: «теорию дефицитности» Р. Лакофф, «теорию различий» Д. Таннен, а также современный подход, согласно которому гендерная идентичность является не заранее заданным параметром, а продуктом дискурса, конструируемым в процессе коммуникации. На мой взгляд, было бы уместно сократить параграф, посвященный первому подходу,  и несколько более подробно остановиться на упомянутой автором точке зрения исследователей, отрицающих гендерный характер наблюдаемых расхождений. Кроме того, согласно последнему подходу, следует говорить о мужском и женском коммуникативных стилях, а не о мужской и женской речи. 
3. В имеющихся после каждого подраздела Главы II промежуточных выводах автор указывает на гендерную специфику репрезентации негативных эмоциональных состояний, однако об особенностях языкового выражения положительных эмоциональных состояний сказано крайне схематично. На мой взгляд, более развернутый анализ репрезентации положительных эмоций обогатил бы работу.
4. Вызывает сомнения интерпретация высказывания This is a hell of a sunset we’re having. Междометная фразеома a hell of a, выполняющая функцию лексического интенсификатора, действительно, имеет стилистически сниженную окраску, однако может фигурировать в контекстах как с положительной, так и отрицательной эмоционально-оценочной окраской, и потому говорить о транспозиции семантики в данном случае неправомерно.

Вышеизложенные замечания не затрагивают полученных результатов исследования и носят дискуссионный характер. Они не снижают общего положительного впечатления от рецензируемого научного сочинения. Магистерская диссертации Яны Владимировны Хроменко написана на современном уровне, представляет собой самостоятельное, содержательное исследование, которое отвечает требованиям, предъявляемым к работам такого рода на филологическом факультете СПбГУ, а ее автор заслуживает присуждения искомой степени магистра. 
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